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Translation Studies

BA of Humanities in Translation Studies
BA educational program in Translation Studies consists of total 240 ECTS;
Core courses – 180 ECTS (160 ECTS compulsory; 20 ECTS electives)’
Minor – 60 ECTS offering modules in English, German, French, Russian, Turkish.
The goal of the program is to train a competitive specialist with the relevant theoretical and practical
skills, which will become the basis for his successful future career. The graduates
will master the basics of the general and specific translation theories, learn about the significant
development stages of the Translation Studies, generate skills of translation various types of texts,
They also will develop the necessary basics of philology, and general skills of socialization: skills for
working on the text, ability to understand and interpret the problematic issues, ability in formulate their
own opinions/arguments regarding the problems, Information extraction and processing by means of
new technologies, using them to develop essays and presentations; Will introduce themselves with the
teaching and learning with application of new technologies.
I Knowledge and understanding:
1) The BA student has extensive knowledge of the Translation Studies, of its basic theories and
history; 2) Has a command of translation types and strategies; 3) has an extensive knowledge of the
general and specific theories of translation, is aware of the complex issues of written and oral
translation; 4) has B2 level of language skills, has established appropriate language skills (listening,
speaking, reading, writing). 5) knows structural and lexical-semantic features of the language of
study; 6) knows the World (in accordance with the selected module), literature and culture; 7) has
critically analyzed modern achievements of the Translation Studies. (literary translation, the sociopolitical discourse in translation, the translation of documents, etc.).
Applying knowledge and skills II:
1.) The BA graduates are able to integrate the gained knowledge in practice, carry out translations
from European languages into Georgian and vice versa; 2) express their opinions in both oral and
written communication modes, in reports, BA papers etc; 3) are able of understanding, analysis,
referral, interpreting various topics in cognitive texts and integrate with the knowledge of
interrelated disciplines. 4) hold skills of translational transformations, of finding solutions and of
analysis, and are able to conduct applied research with particular methods as directed by the
supervisor, Can use skills of writing, reading, interpretation as well as translation strategies to
translate source-language texts in the target language.
III Making judgments:
1) The BA degree holders are able to collect, analyze and draw argumentative conclusions on the
philological data (in general, particularly in the field of translation). 2) are capable of critical analysis
and interpretation in the process drawing argumentative conclusions.
IV communication skills:
1) The BA degree holders are able to develop detailed written report about the ideas of problems
solutions; Reflect their knowledge in the reports, undergraduate theses and papers, carry our oral
exchange with the specialists in Georgian language; Translate from foreign language to the mother
tongue; 2) Are able of successful communication and presentation in the relevant European
language; Translation and interpretation from the Mother tongue to the European language; 3) Have
command of the modern information and communication technologies and can use them in oral
and written presentations in Georgian and European languages.

Are able of consistent and versatile assessment of the knowledge in Translation Studies to identify
the need of further studying; In particular, can enroll for a Master's degree in philology, linguistics,
translation studies, literature and other areas.
V Learning Skills:
1) The students can further enrich their knowledge taking part in different training and exchange
programs and grant competitions. 2) Are capable of
translational knowledge and further studies to establish a coherent and comprehensive. In
particular, can enroll for a Master's degree in philology, linguistics, by translational, literature and
other areas.
VI values:
1) The BA graduates will have realized and understood the national and universal values, traditions;
They will be trained with the ideals of humanism, democracy, liberal principles, being criticallyminded free individuals who have the ability of intercultural relations, with the sense of civility. 2)
They will be able to play cultural mediators, or mediate in multilingual communication; 3) The will
have generated a sense of civility and be ready to establish their professional and social life.
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criteria

Assessment rules:
A) Excellent - 91 points or over;
B) very good - 81-90 points;
C) good - 71-80 points;
D) fair - 61-70 points;
E) satisfactory - 51-60 points.
(FX) fail - 41-50 in this case the students are allowed to retake the exam.
(F) Fail - 40 points or less - the student has to retake the course.
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